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FRANÇAIS 

LIRE ATTENTIVEMENT LA TOTALlît DES INSTRUCTIONS 
SUIVANTES AVANT D'UTILISER LE DISPOSITIF. UNE 
MISE EN PLACE CORRECTE EST INDISPENSABLE AU BON 
FONCTIONNEMENT DU DISPOSITIF. 

PROFIL DE L'UTILISATEUR 
• Le dispositif s'adresse à un médecin autorisé, le patient, l'aide
soignant ou un membre de la famille qui prodigue les soins au 
patient. t:utilisateur doit être capable de : lire, comprendre et 
être physquement apte à respecter toutes les consignes, les 
avertissements et les précautions qui figurent dans le mode 
d'emploi.

UTILISATION/INDICATIONS
Rhizarthrose

CONTRE-INDICATIONS
•Aucune

AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS 
• Nous recommandons qu'un professionnel de santé supervise la 

première application.
• En cas de douleur, gonflements, modifications des sensations ou

toute autre réaction inhabituelle durant l'utilisation du produit,
consulter immédiatement un médecin.

• Si l'attelle est portée directement sur la peau, la peau ne doit pas
être humide et ne doit pas présenter de plaies, ni de traces de 
pommade, lotion, gel ou de résidus gras similaires.

INSTRUCTIONS D'APPLICATION 
1) Ouvrir tous les straps de l'attelle.
2) Glisser la main dans le strap poignet puis l'attelle autour du 

pouce.
3) Fermer, sans trop serrer, le strap poignet (celui-ci sert

uniquement à maintenir l'attelle en position)
4) serrer le strap pouce.
5) Conformer correctement l'attelle à votre pouce afin qu'elle

épouse confortablement la zone anatomique. Ne pas hésiter à la
modeler en cas d'inconfort ou point de pression.

ENTRETIEN 
Laver à l'eau tiède à l'aide d'un détergent doux. Ne pas utiliser 
d'agent blanchissant. Rincer abondamment. Sécher à l'air libre. Ne 
pas sécher au sèche linge. Ne pas nettoyer à sec. Ne pas repasser. 

COMPOSITION 
Polyéthersulfone, Aluminium, Polyamide, Polyuréthane, PVC 

FABRIQU� SANS LATEX DE CAOUTCHOUC NATUREL 

RËSERVÉÀ UN USAGE SUR UN SEUL PATIENT 

<iARANTIE DJO, LLC répara ou remplacera tout ou partie 
de l'unité et de ses accessoires en cas de vice de matériau 
ou de fabrication pendant une période de six mois à partir 
de la date d'achat. 
Si les conditions de cette garantie sont incompatibles 
avec la réglementation locale, les dispositions des 
réglementations locales s'appliquent 

AVIS : BIEN QUE TOUTES LES TECHNIQUES DE POINTE AIENT 
tTt UTILIStES AFIN D'OBTENIR LE NIVEAU MAXIMAL DE 
COt.APATIBILIT� DE FONCTION, DE R!SISTANCE, DE DURABILIT! 
ET DE CONFORT, IL N"EST PAS GARANTI QUE L'UTILISATION OE CE 
PRODUIT PRÉVIENNE TOUTE BLESSURE. 

ESPANOL 

ANTES DE UTILIZAR ESTE DISPOSITIVO, LEA POR FAVOR 
ESTAS INSTRUCCIONES COMPLETA Y DETENIDAMENTE. 
EL USO CORRECTO ES FUNDAMENTAL PARA EL 
FUNCIONAMIENTO APROPIADO DE ESTE DISPOSITIVO. 

PERFIL DEL USUARIO PREVISTO 
• El usuario previsto debe ser un profesional médico autorizado, el 

paciente, el cuidador del paciente, o un familiar que proporciona 
asistencia. El usuario debe poder: Leer, comprender y ser
fisicamente capaz de seguir todas las instrucciones, advertencias y 
precauciones proporcionadas en la informaci6n de uso. 

USO PREVISTO/INDICACIONES 
Rizartrosis 

CONTRAINDICACIONES 
• Ninguna

ADVERTENCIAS V PRECAUCIONES 
• Recomendamos que la primera colocaciôn se realice bajo la

supervision de un profesional médico.
• Si sufre algiin dolor, inflamacién, alteracién de la sensaciôn o 

cualquier otra reacciôn poco frecuente al utilizar este producto,
p6ngase en contacta con su médico inmediatamente.

• Cuando se coloque el soporte, la piel no ha de tener lesiones
ni humedad, aceites, cremas, geles ni residuos de ninguna otra
sustancia similar.

INSTRUCCIONES PARA SU APLICACIÔN 
1) Abra/libere todas las correas 
2) lntroduzca la mano en la correa de la muiieca y coloque la ortesis 

alrededor del pulgar 
3) Cierre la correa de la muiieca: no la apriete demasiado (se utiliza 

para mantener la ortesis en su posici6n correcta). 
4) Cierre la ortesis del pulgar
5) Presione sobre la ortesis para que se ajuste al pulgar de forma

c6moda. Si es necesario, reajiistela para evitar zonas de presi6n.

CUIDADO 
La.vela con agua tibia con un detergente suave. No utilice lejia. Aclare 
abundantemente. séquelo al aire libre. No lo seque a maquina. No 
lavar en seco. No planchar. 

COMPOSICIÔN 
Polyethersulfone, Aluminio, poliamida, poliuretano, PVC, 
poliolefina reticulada 

NO CONTIENE LATEX DE CAUCHO NATURAL 

PREVISTO PARA SU USO EN UN SOLO PACIENTE 

CiARANTIA DJO, LLC se compromete a reparar a sustituir la 
totalidad o parte del producto y sus accesorios. par defectos 
del material o de la fabricaci6n, durante los seis meses 
siguientes a la fecha de venta. 
Si los términos de esta garantfa son incompatibles con 
la normativa local, se aplicaran las disposiciones de la 
normativa local. 

AVISO: SI BIEN SE HAN HECHO TOOOS LOS ESFUERZOS 
POSIBLES CON LAS TtCNICAS MAs MODERNAS PARA OBTENER 
LA COMPATIBILIDAD MAxlMA DE LA FUNCIÔN, RESISTENCIA. 
DURABILIDAD Y COMODIDAO. NO EXISTE GARANT[A ALCUNA 
DE QUE SE EV1TARAN LESIONES DURANTE EL EMPI.EO OE ESTE 
PRODUCTO. 

DEUTSCH 

VOR GEBRAUCH DER KNIEORTHESE BITTE DIE 
GEBRAUCHSANWEISUNG SORGFALTIG DURCHLESEN. DIE 
EINWANDFREIE FUNKTION DES PRODUKTES 1ST NUR BEI 
RICHTIGEM ANLEGEN GEWAHRLEISTET. 

ANWENDERPROFIL 
• Der Anwender sollte eine zugelassene medizinische Fachkraft, der

Patient, der/die Betreuer/in des Patienten oder ein betreuendes
Familienmitglied sein. Der Anwender sollte in der Lage sein: Die in
der Gebrauchsanweisung aufgeführten Anweisungen, warnungen 
und Vorsichtsma&nahmen zu lesen, zu verstehen und physisch in 
der Lage sein, diese auszuführen. 

ZWECKBESTIMMUNG/ INDIKATIONEN
Rhizarthrose

KONTRAINDIKATIONEN
• Keine

WARNUNGEN UND VORSICHTSMASSNAHMEN 
• Dieses Produkt sollte nur nach arztlicher verordnung bzw. nach
Anleitung durch medizinisches Fachpersonal getragen werden.

• Sollten beim Gebrauch Schmerzen, Schwellungen, 
Empfindungssttirungen oder ungewtihnliche Reaktionen auftreten,
ist unverzüglich der behandelnde Arzt aufzusuchen. 

• Das Produkt wird direkt auf der Haut getragen. Deswegen darf die 
Haut keine Verletzungen aufweisen und sollte beim Anziehen frei 
von Feuchtigkeit, Olen, Fetten, Gelen oder ahnlichen Rückstanden 
sein. 

ANLEGEANLEITUNG
1) Alle Gurte iiffnen/lockern.
2) Die Hand in das Handgelenkband einführen und die Schiene um 

den Daumen legen. 
3) Handgelenkband festziehen: Nicht zu fest anziehen (die nt zum 

Halten der Schiene in der richtigen Position). 
4) Daumenschiene festziehen.
5) Druck auf die SChiene ausüben, damit der Daum en bequem sitzt 

Bei Bedarf erneut anpassen, um Druckstellen zu vermeiden. 

PFLEGE 
Wàsrne in lauwarmem Wasser (Jo"C) mit Kaltwaschmittel. Keine 
Chlorbleiche verwenden. Gründlich ausspülen. An der Luft trocknen 
lassen. N icht im Trockner trocknen. Nicht chemisch reinigen. Nicht bügeln. 

VERWENDETE MATERIALIEN 
Polyethersulfon, Aluminium, Polyamid, Polyurethan, PVC, 
vernetztes Polyolefin 

NICHT MIT NATURKAUTSCHUKLATEX HERGESTELLT 

FÜR DEN CEIRAUCH AN EINEM EINZICEN PATIENTEN BESTIMMT. 

GARANTIE DJO. LLC garantiert bei Material- Oder 
Herstellungsdefekten die Reparatur bzw. den Austausch 
des kompletten Produktes oder eines Teils des Produktes 
und aller zugehi:irigen Zubehi:irteile für einen Zeitraum von 
sechs Monaten ab dem Verkaufsdatum. 
Falls und insoweit die Bedingungen dieser Gewahrleistung 
nicht den ortlichen Bestimmungen entsprechen, gelten die 
vorschriften dieser i:irtlichen Bestimmungen. 

HINWEIS: OBWOHL ALLE ANSTRENGUNCEN UNTERNOMMEN 
WURDEN. UNTER EINSATZ MODERNSTER VERFAHREN MAXIMALE 
KOMPATIBILITAT VON FUNKTION, FESTIGKEIT. HALTBARKEIT UND 
OPTIMALEM SITZ ZU ERZIELEN. KANN KEINE GARANTIE CEGEBEN 
WERDEN, DASS DURCH DIE ANWENDUNC DIESES PRODUKTS 
VERLETZUNCEN VERMIEDEN WERDEN KÔNNEN. 

ITALIANO 

PRIMA DELL 'USO, LEGGERE INTERAMENTE E 
ATTENTAUENTE QUESTE ISTRUZIONI. IA CORRETTA 
APPLICA210NE � Dl FONDAMENTALE IMPORTANZA PER 
UN BUON FUNZIONAUENTO. 

PROFILO DELL'UTENTE 
• l'.utente cui il prodotto è destinato deve essere un medico 

professionista, il paziente, la persona che si prende cura del
paziente o un familiare che lo assiste. L'utente deve essere in grado
di: Leggere, comprendere e seguire le istruzioni, le awertenze e le 
precauzioni riportate nelle informazioni per l'uso. 

USO PREVISTO/INDICAZIONI 
Rizoartrosi 

CONTROINDICAZIONI 
• Nessuna

AWERTENZE E PRECAUZIONI 
• Ë consigliata la supervisione di un professionista sanitario nel corso
della prima applicazione sui paziente.

• Qualora nel corso dell"utilizzo di questo prodotto si awertano
dolore, gonfiori, cambiamenti nella sensibilità o qualsiasi altra
reazione inconsueta, rivolgersi immediatamente al medico curante. 

• Prima di usare il supporta, verificare che la pelle �a priva di lesioni, 
asciutta e che non presenti residui di oli, creme, gel o simili. 

ISTRUZIONI PER L'APPLICAZIONE 
1) Aprire/rilasciare tutte le fasce 
2) lnserire la mana nella fascia da polso e posizionare il tutore

attomo al pollice
3) Legare la fascia da polso: non stringere troppo (usata per 

mantenere il tutore in una posizione corretta). 
4) Stringere il tutore al pollice 
5) Esercitare della pressione sui tutore per siste mare il pollice 

comodamente. Regolare di nuovo, se necessario, per evitare aree 
di pressione. 

MANTENIMENTO 
Lavare in acqua tiepida con un detergente delicato. Non usare 
candeggina Risciacquare accuratamente. Asciugare alraria Non 
utilizzare l'asciugatrice. Non lavare a secco. Non stirare. 

COMPOSIZIONE 
Polyethersulfone, Alluminio, polyanmide, poliuretano, PVC, 
poliolefina reticolata 

NON REALIZZATO IN LATTICE Dl GOMMA 
NATURALE 

DESTINATO ALL"USO SU PAZIENTE SIN GOLO 

<iARANZIA DJO, LLC s'impegna alla riparazione a alla 
sostituzione di tutti i componenti del dispositivo e dei 
relativi accessori in casa di difetti di lavorazione o materiali, 
rinvenuti entra sei mesi dalla data di acquisto. 
Nella misura in cui i termini della presente garanzia non 
risultino conformi alle normative locali, risulteranno 
applicabili le disposizioni di queste ultime. 

AWISO: SEBBENE OGNI SFORZO SIA STATO COMPIUTO CON 
L'IMPIEGO Dl TECNICHE D'AVANCUARDIA PER FABBRICARE UN 
PRODOTTO CHE OFFRA IL IAASSIMO DELLA FUNZIONAUTA. 
ROBUSTEZZA. DURAT A E BENESSERE, NON VIENE DATA ALCUNA 
GARANZIA CHE L'USO Dl TALE PRODOTTO POSSA PREVENIRE 
LESIONI. 

NEDERLANDS 

LEES ONDERSTAANDE GEBRUIKSAANWIJZING 
MNDACHTIG EN VOUEDIG DOOR VOORDAT U DIT 
INSTRUMENT GEBRUIKT.JUIST GEBRUIK IS BEIANGRIJK 
VOOR EEN GOEDE WERKING VAN HET PRODUCT. 

BEOOGD GEBRUIKERSPROFIEL 
• De beoogde gebruiker replace zijn bij is een bevoegde medisch
professional, de patiënt. de zorgverlener van de patiënt of
een familielid dat hulp biedt De gebruiker moet in staat zijn
om: Alle aanwijzingen, waarschuwingen en voorzorgen in de
gebruiksaanwijzing te lezen, begrijpen en fysiek uit te voeren. 

BEDOELD liEBRUIK/INDICATIES 
Rhizarthrose 

CONTRA·INDICATIES 
•Geen

WAARSCHUWINli EN VOORZORliSMAATREGELEN 
• Wij raden aan de enkelbrace de eerste keer onder toezicht van een 

arts of verpleegkundige aan te brengen. 
• Neem onmiddellijk contact op met uw arts ais u pijn. zwelling, 

gevoelsveranderingen of andere ongebruikelijke reacties
ondervindt terwijl u dit product gebruikt 

• De steun mag alleen worden gebruikt ais de huid niet beschadigd
of vochtig is en geen sporen van olie, crème, gel of een soortgelijk
materiaal vertoont 

INSTRUCTIES VOOR HET AANBRENGEN 
1) Open aile banden en maak ze los.
2) Steek de hand in de polsband en plaats de brace rond de duim.
3) Bevestig de polsband: niet te strak aantrekken (bedoeld om de 

brace in de juiste positie te houden). 
4) Bevestig de duimbrace. 
5) Druk op de brace om de duim comfortabel te laten zitten. Stel 

indien nodig opnieuw af om drukverschillen te voorkomen.

ONDERHOUD 
Wassen in lauwwarm water met een mild reinigingsmiddel. Niet 
bleken. Grondig spoelen. Aan de lucht laten drogen. Niet drogen in de 
wasdroger. Niet chemisch reinigen. Niet strijken. 

SAMENSTELLING 
Polyethersulfon, Aluminium, Polyamide, Polyurethaan, PVC, 
cross-linked polyolefine 

BEVAT GEEN NATUURLIJK LATEXRUBBER 

BEDOELD VOOR GEBRUIK DOOR ËËN PATIËNT 

GARANTIE DJO. LLC zal gedurende een periode van 
zes maanden na de verkoopdatum het product en de 
bijbehorende accessoires geheel of gedeeltelijk repareren of 
vervangen ais materiaal- of fabricagefouten geconstateerd 
worden. 
Ais de garantievornwaarden in strijd zijn met de plaatselijke 
voorschriften, gelden de bepalingen van de plaatselijke 
voorschriften. 

LET OP: HOEWEL ALLES IN HET WERK 15 CESTELD MET 
BEHULP VAN DE ALLERNIEUWSTE TECHNIEKEN OM OPTIMALE 
COMPATIBILITEIT QUA WERKINC::

i 
STERKTE, DUURZMMHEID EN 

COMFORT TE VERKRIJGEN. IS ER GEEN GARANTIE DAT LETS EL ZAL 
WORDEN VOORKOMEN DOOR MET GEBRUIK VAN DIT PRODUCT. 

ëE�TINA 

PÏlED POUÏITÎM TOHOTO NÂSTROJE SI PROSÎM PEtLIVE 
PilEtrtTE VESKER� NASLEDUJICI INSTRUKCE. SPRAVNA 
APLIKACE JE NEZBYTNA PRO SPRAVNOU FUNKCI 
NÂSTROJE. 

UTILISATION 
• Zamyslenyrn uzivatelem je lekai'sky pracovnik s licenci, pacient,

pacientùv pecovatel nebo asistujici rodinny pfislusnik. Uzivatel
musi byt schopen: pfecist vsechny pokyny, varovani a upozorneni
uvedene v navodu k pouziti, porozumet jim a fyzicky je zvladnout. 

ZAMYSLENË POUZITÎ A INDIKACE 
Rhizartréza 

KONTRAINDIKACE 
•Zâdné

VAROVÂNÎ A BEZPEëNOSTNÎ OPATRENÎ 
• Prvnf nasazenf u pacienta by mel vzdy provést zdravotn icky

person.l.1. 
• Pokud se behem pouzfvanf tohoto vyrobku objevf bolest otok,
zmena citlivosti nebo jiné neobvyklé reakce, ihned se obrat:te na
svého lékafe. 

• Pfi pouziti ortézy nesmi byt: pokozka poranena, musi byt sucha. bez
olejü, krémü, gelü a podobne.

POKYNY K POUZITÎ 
1) Otevrete/uvolnete vsechny popruhy.
2) Vlozte ruku do popruhu na zapèsti a kolem palce obtoëte ortézu. 
3) Utahnete popruh na zapëstf: neutahujte jej ale pi'flis(slouzi k 

udrzeni ortézy na miste).
4) Ut.l.hnete palcovou ortézu.
5) Zatlaëte na ortézu tak, aby na palec lépe dosedla. Pokud v 

nekterych mfstech tlaci, upravte ji. 

ODRIBA 
Ortézu myjte v teplé vade s pouzitim slabého cisticiho roztoku. 
Nepouzivejte belidlo. Dôkladne vyplachnite a suste na vzduchu. 
Nesuste v susicce. Necistete chemicky. Neiehlete. 

SLOZENi 
Polyethersulfon, Hlinik, polyamid, polyuretan, PVC, sft'.ovany 
polyolefin 

NEOBSAHUJE PRIRODNI PRVZOVY LATEX 

URc!ENO K POUZITÏ U JEDNOHO PACIENTA 

zARUKA DJO, LLC provede opravu nebo vymënu celého 
nebo éâsti vyrobku a jeho prfslusenstvf z dûvodu vady 
materiâlu nebo zpracovanî po dobu sesti mësfcû ad data 
prodeje. 
V prfpade, ze podmienky tejto zaruky nie su v sulade s 
miestnymi predpismi. platia ustanovenia dané miestnymi 
predp1smi. 

OZNAMENf: 1 KO'n BYLO U NEJMODERNt)SICH TECHNIK 
vENOVANO MAXIMALN[ ÜSILI PRO ziSKANf MAXIMALNÏ 
KOIJIPATIBILITY FUNKCE, srLv, TRVANLIVOSTI A POHODLÎ, 
NELZE ZARUèlT, te POUtfvAN[ TOHOTO PRODUKTU ZABIIAN[ 
PORANENf. 

SLOVENëlNA 

PRED POUÏITIM TOHTO NASTROJA SI POZORNE 
PREtlTAJTE CEl1 NASLEDUJOCE IN�RUKCIE. SPRAVNE 
POUZITIE PRÎSTROJA JE NUTNÉ K JEHO SPRAVNEMU 
FUNGOVANIU. 

UTILISATION 
• Urceny pou.zivatel'by mal byt' medicinsky odbornik s platnym

opravnenim, pacient, osetrovatel' pacienta alebo Elen rodiny
poskytujuci pomoc. Pouzivatel by mal byt' schopny: precitat si 
vsetky pokyny, varovania a upozornenia v navode na pouzitie. Musi
im porozumie( a byt' fyzicky schopny ich vykonai. 

URéENÊ POUZITIE A INDIKÂCIE 
Rhizartrôza (artrôza palca ruky) 

KONTRAINDIKÂCIE 
• Ziadne.

VAROVANIA A BEZPEëNOSTNÉ OPATRENIA 
• Odporucame, aby na prvé pouzitie dohliadol zdravotnîcky

pracovnik. 
• Ak pri pouzfvanf tohto produktu pocifüjete akiikorvek baies( vsimli

ste si opuch, zmeny citu pri dotyku alebo iné neobvyklé reakcie,
obrafte sa okamzite na svojho lekara.

• Pri pouziti ortézy nesmie byt' koza zranena, vlhka ani na nej nesmû
byt' oleje, krémy, gély a zvysky podobnych latok.

NAVOD NA POUZITIE 
1) Otvorte/uvolnite vsetky popruhy
2) Ruku vlozte do zâpastného popruhu a na palec umiestnite ortézu
3) Utiahnite z.l.pastny popruh:- neut'ahujte prilis (dostatocne na to, 

aby udrial ortézu v sprâvnej polohe). 
4) Utiahnite ortézu na palci 
5) Tlakom pôsobiacim na ortézu ju upravte tak, aby sedela pohodlne 

na palci. Podla potreby znova upravte, aby ste sa vyhli tlakovym
oblastiam. 

ODRZBA 
Perte vo vlaznej vade pomocou jemného ëistiaceho prostriedku. Nesmie 
sa bielit Dükladne vymach�te a nechejte uschnout na vzduchu. Nesuste 
v susicke. Nesmie sa ostif chemicky. Nesmie sa zehlit'. 

ZLOZENIE 
Polyetylénsulfén, Hlinik, polyamid, polyuretân, PV, zosieéovany 
polyolefin 

PRI VYROBE NEBOL POU!ITY PRIRODNY 
GUMOVYLATEX 

URc!ENË NA POUZITIE LEN U JEDNËHO PACIENTA 

zARUKA DJO, LLC vykonâ opravu alebo vymenu celého 
vyrobku alebo jeho éasti a jeho prfslusenstva z dôvodu vady 
materialu alebo spracovania po dobu siestich mesiacov od 
datumu predaja. 
V rozsahu, ve kterém se podmfnky této zaruky neshodujf s 
mîstnimi predpisy, se uplatiiujf tyto mistnf predpisy. 

POZNAMKA: AJ KE0 SA U NAJMODERNEJJICH TECHNIK VENOVALO 
vSETKO ÜSILIE z[SKANIU MAXIM.AI.NEJ KOMPATIBILITY FUNKCIE, 
SILY, TRVANLIVOSTI A POHODLIA, NIE JE MO!N� ZARUèlf, !E 
POUZI\/ANIE TOHTO PRODUKTU BUDE ÜèlNNOU PREVENCIOU 
voè1 PORANENIU. 


